SlO-Younisa 



L>" j£ JJ^ 10 




Surato Younisa 
(Jonah) 




By Allah's name Ar-Rahman Ar-Raheem ( The Multitudinous Mercy Giver) 



1. Alefluzm Ra'a. 1 Te/ka w (she-that-afar-it w / those w ) (are) 
Ay a *f (Qur'anic statements) (of) The Book x The Hakeeme 2 
(infinite hekmah Possessor) . 



2. Acana 3 (was there what should not be)£ot the mankind a 
wonderment that We revealed 4 to a man of them: that 
let-warn \you s ] the mankind and bashsher 5 (let-tell you* 
pleasanttidings)whom T believed they 2 that for them(£f) 
a truthV footing 6 enda (by munificence of I by Rule of) theh 
Lord; said the unbelievers: verily this (is) surely a 
magician manifester. 



_ * * 



Verily your 11 Lord (£f) Allah; Who [He] created the 
Heavens* and the Earth w in six days; afterwards 
istawa 1 (He had set Himself) on The Arshe xS (Throne of 
Kingship) x ; disposes \He] the matter; not of an 
intercessor except from after His leave; tha'lekum 
(collective-afar-He)^ Allah, your" Lord; so let- worship 
Him you 2 ; do then not you 2 reminisce. 



o'yUJI jU- tfJUl ST o] 



To Him (/x) your n return together; Allah's promise 
(is) (absolute) -tight; verily He commences the 
creation x ; afterwards \He] repeats it x to requite \He] 
whom r believed they 2 and they 2 worked the 
righteous-works w by the qesstte (rendering absolute-justice 
post removal of injustice) ; and who r unbelieved they 2 for 
them (is) a drink of a hameemen 9 (maximally 
heated/ cooled water) and a painful torment by what they 2 
were unbelieving. 



Lai- ST JLPj \juJi- 'fS^y, aJJ 

o^4jT ijjLpj Ijii; jjf 

i •* I ' f if * I ' ' ' * " 



See the details in the Lexicon attached to this Translation. 

See the Lexicon attached to this Translation for an exposition on the words "^aSaJt" and "("•£*■!" 

The word "<j^'" = "Acana" is made up of few components, the tiS="i" for interrogative negative, i.e. implying negation 

— "^J Sn mi VI ni Vt" a nd "cana" as ^/ Wo^"="was!" I can not find a giW English equivalent for rtfc 

expression " C>W' per se, so I chose to transliterate and parenthetically explain] 
The word "y^Ji" denotes at least six diverse meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, inspired, 

whispered, one cast to another (e.g.: a commanded)] And "<j*J»" is Jirept king] See lA"**"! 
See the Lexicon attached to this Translation £oijoubashshara ="j^4il" 

The expression "Jj-k- 3 ^J9"= translated as "truth's-footing' is an Arabic tongue expression meaning: precedence of munificence and a 

status of high rank/ a firm-foothold in that regard! See <j-^j^l and o^*^*' 0' u-^>! 
The word "istawa" has several meanings: (1) intended and set to fix or establish; (2) balanced from a state of imbalance; (3) 

became straight from crookedness; (4) matured and reached the age of discerning; (5) took a firm hold; (6) made or done (as in 

the case of food). It is of paramount importance to mention here that in the case of Allah, the "how" did He "istawa' is not knowable, 

because there is nothing to compare Allah with to know the "how" of His action! 
See the Lexicon attached to this Translation for more elaboration on this wondrous word! 

The word "hameem" = "^ a ^,'" has no English equivalent per se] So, we transliterate and parenthetically explain] The 
word "hameem"="f$**" has at least four different meanings, one of which is a paradoxical meaning of maximally 
heated or cooled water or could be just warm water. In this paradoxical sense most of the time it is the maximally 
heated water is intended! A second meaning is very near or rather close friend/relative; a third meaning is: 
possessor of mutual affection towards another, and fourth meaning: a summer rainSQQ ! 
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5. He Who made the sun w a lighting x and the moon x * ~y ^ ^\ t ( \ J^. ^ jjf ^ 
an illumination x and [He] fated it x phases, to know • s ■» -'"j?. 
you 2 the years' w number and the reckoning; not f ' E w ' 
created Allah tha'leka{afar-that-itly except by the 4B| <3^~ ^ V^'j Oir^ 1 3 ^ 
right x ; [i-fr] expounds the ^4y^'/i? w [miracles I signs I - y^<z^ri\ J*a^> *9j iiJ'i 
proofs) for a knowing people. ^ Qj^'-'i 

6. Verily in alternation the night and the day and ^ jt-fjjj jjf ,j,'\.\J i j| 
what created Allah in the Heavens* and the Earth w ^, jf„ " ' \ ' 
(are) smely Aya'ten™ {miracles/ signs /proofs) for a people u^j^'j o' ^ u ^J I j ^1 

jattaqoona {they reverentially guard not to displease Allah). ^ ^^jjjj^jjj 

7. Verily who 1 not yarjona V) (fear/ know they 2 ) Out lega'a ^rjy ^ ' ~ H ^ ajt * I 
(meeting) and delighted they 2 [by] the life w (<?/) the * > ^ ^""7^^ „ ^"7^'. , ° f 
world w and tranquilized they 2 by it w and who 1 ' they ^ IjjLU&lj LSjJI Sj^JLj 
a'n (regarding) Om Aya'te w (Qura'nic statements) (are) 
neglectors they; 



i f , , ^ , j - 



8. Those their abode/lodging x (is) the Fire w , by what ^ j^-fc 

they 2 were earning. 



9. Verily who 1 believed they 2 and they 2 worked the c .,x.|,« .tT 1 1. , ^ 1 -\i ^<j>$q\ 
righteous-works w divinely-guides them their Lord ' ' m „ { * 

by their belief, runs w from under them the rivers in o? — (* r^ g c4o ^■■^r. 

gardens w /paradises w (of) the naeeme (permanent mental 
<2«J physical delights in the highest chambers of Paradise)™ . 



10. Their invocation in it w (is): subhana 11 (h allowedly and s< ; yf „ , , , , , 
marvelous ly we deem You g transcending all defects and we fr^~J f4^' ^^-.^ ^s? p-fr'j* 
solemnly stand in awe and utmost consecration of) You 8 
Allahomma 11 (O, Allah); and their greeting* in it w (is): 
peace; and last (of) their invocation* (is): verily, the 
praise (is) for Allah, the worlds' Lord. 



11. And la'w 13 (if) has tens Allah for the mankind the evil, ^ «j 'l^j^ 'J- $ 

their iste'ajala (affirmable-hastening) by the khayre (mercy/ - < - r ^ m " " , 

goodness/ possession/ provision/ power/ rain), surely (it would ls9^ J^^i >^^>«*r"'' 

finished to them their a/alo 14 (term-limit); ^ ' ^ ' jjf lii>-f 

then [R^<?] leave whom 1 ' not yarjona x 5 (fear/ know they 2 ) ^-^-^^ J ^ C 

^Ou^^^^^^Jntheirexcessrven^^ 



The word "a^J^" from "l^j" meaning: feared/ knonA But such meaning for "W- j" is always, according to the 
linguist and scholar Al-Farra, associated with the denial, like: "tSSia. U ^1 ^jj^j U " see cJ^uiUl! 

The word "subhanaka ,,= "^IaW' has no English equivalent! Wherever this word, or its grammatical inflections 
(such as "u ^." " " or "Aj Kjm ") occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that 
Allah and Allah alone can do, thus hallowedlj and marvelouslj deemed transcending all defects He, and all solemnly stand in 
awe and utmost consecration of Him, deserving the utmost solemn consecration of His divine stupendous uniqueness] So, we can 
render "subhanakd'— "dj la^ a " concept by saying: hallowedlj and marvelouslj deemed transcending all defects He, and all 
solemnly stand in awe and utmost consecration of Allah\ 

The expression "j»£M"= "-a>! V means a call of invoking! supplicating! beseeching Allah! 

The particle since it is a future-connected 'verb, probable to occur and »o/sure it's a present occurrence, such a 

"jJ" amounts to "if or "when!' See ft-"* oil 
The word "J^VI" means term-limit, see <j'-" 4 ^! 

See footnote 10 above, regarding the word "uJ^J*" from "l^j" meaning: feared. 
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12. And if touched/betided the mankind the dhurro -^J^j tifc^JLfi '. '-^T tf ' iSl' 

{persistent distress) \he] invoked Us on 16 his side or 3 " ' ' cr*~* t u~* £ 

(manneristically) 11 sitting or standing; then lamma (when- /tfco *Lp ills UjIS }l lip 13 

I whence) We doffed <z'« him his harm [he] *■ , ^ * _^ * ^ 

passed-by, as if not \he] invoked Us to a harm (which J **~* ■>* 

i>W) touched him; like tha'leka (afar-that-it/) x (AW \£g ^ tf£ tHJ'jiT 

been) adorned for the exceeders what they 2 were ' , ^ 

working. © 



13. And laqad (verily, already and affirmatively) We '. 'Jjf (c^j^f jJJ' 

perished the generations of before you b t*-^ <-ls^> J 



(when I whence) dhalamo 18 (they 2 wronged) and came w (/o) o-iLJLj ^^i-j ^l<?-j l^jJJs 



them their messengers x by the evidences w and not 
they 2 were to believe; like tha'leka (a far-that-it/) x \We\ 
reguite the people the criminals. Cj| q^^JI 



14. Afterwards We made you b khala'ef 9 (iterative r . .yj 

vicegerents-/ successors) in the Earth w from after them ^ (J '^ J ^ p>"^r- 
to 1 We] look how you 2 work. jjjfj) jjilk; qlT^jLJ j^jiIJ 



15. And if (being/ to be) recited on them Our evident* t ._'*^ jLjJc iSlj 

^4j/^Vi? w (^^rW/(rj"/^^«/j)saidwho' : they 2 not yarjona 20 ^ > 

(they 2 fear/ know) Oxsx lega' a (meeting): eetee (let-produce / - *?-* J ' ' ^ ^-^^ 

«we [j/<w s l) by a Qur'an x other than this x or let- C ^5 5lJ jl ~\j±k J£ p 1 *^ 

substitute it x fj/6»^ s l;let-sayfj/6»^ s l:not(// be) for me that -^J. _ ^jjf 'J\ -\ ' . SZ 

[I\ substitute it x of my own self w ; en (not) attabe'o ([I] \ ^ \ ' ' „ , Jr. 

closely-follow) except what (is being) revealed to me; til til ls"_^ " *l (V 1 

verily I, [7| fear/know if I disobeyed my Lord, a C>\js> c-l^p jl d>l*-l 

torment (o/) a great day. gf^^jap 



1 6. Let-sayjjw^kif willed Allah,not I recited it x on you 2 ^ ■ L^'fc Li IojT fll jl J3 

and nor Wra 21 (caused profound understand of) you b by it ^> t x ^jj ^ ^Si'jf 

x ; so (already and affirmatively) I waited in you b22 jAp '* * ' , , J ' S < , 
omoran (lifetime/ vital-age/ epochal age) of before it x do ©^j->j^* 2 
then not you 2 cerebrate. 



17. So who a (z!r) wronger 23 than who p iftra(\he] crafted a lie ^ > * jfyl '1± 

for fraudulent end) on Allah a lie or \he] denied by His 



Aya'te w (Qur'anic statements); verily it x (the truth that) Sf >x>\ -^->& jl IjJl^= 

prospers not the criminals. ^ ^ ' '■'TT-'u-' 



16 The in the word "4aiaJ" has twenty two different meanings among them in place of "on\" It could also mean: 

to be on his side, i.e. for him-self/ to his support! See Sry^' tr**! 
16 Manneristically is needed to adjust for alack of adverbs ^(J^)or absolute objective nouns((j^ A 6j^ i ),as requiredby the Arabic 

text£oi"standing"and"sitting"aspresentl)itheieisnosuchthingas"standi 

18 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»llaJI Jc.li"= "injustice-doei' and "j»SJa"= "wronged" 

19 The word "ui5Li" = plural for "ALli" which is a masculine and the 4- in "Aiali" i s f or intensification as in 4-6le. See 

20 Linguistically the word "t2a£" carries ^/a«/ meanings: (1) feared and (2) Both meanings could apply! Also the 

word "uJ^->" from "Wvj" meaning: feared. 

20 The word "j»SljJi" is from "^IjJ" which is y»r worg reaching than the simple "knowledge" as "^tjjfl" extends to 

having ijfe^> understanding of the subject matter 

21 The word "fSljJl" is from ""UljJ" which is y«r more reaching than the simple "knowledge" as "A-jljjS" extends to 

having deep understanding of the subject matter! 

22 The word "f£ja"= "injou 1 " or "amongjoaf!" However, "amongjo» f "= more of "f^w!" 

23 See the Lexicon attached to this Translation for "jJUa"="j»llaJI (Jc.U"= "injustice-doer" and "^1"= "wronger^" 
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t i'- ' " • ' Vt' ' if' 



18. And they 2 worship of lesser than/without Allah f , ^ t „, 

what not harms them nor benefits them; and say ' ^- , J ,S O? ^->-J , ^*iJ 

they 2 : those (are) our intercessors enda (by munificence 
of I by 'Rule ^Allahjlet-sayjj/^ 5 ]: do tona'bbe'ona (\you z ] 

inform by piece-of-significant-and-availing-news) Allah by JiH lip lijiii-i 5^31* 

what not [H^l knows in the Heavens* and nor in the ,, ^ v , 

Earth w ; subhana 2A (Allah is h allowedly and marvelous iy <J r** ' ~- 4UI 

deemed transcending all defects, and solemnly all stand in awe 
and utmost consecration of Him and ta 'aala (ever elevated 



\ it 



[He])a'n(regarding)whatthey 2 pat:tnet:(deities with Him). jgjj ^jjtjH [Is- jji^j 



19. And not [was] the mankind except an Ummatan™ (a ij^^ £\ ^\ ' ifjT jlf £ 



community /a nation)^ one w25 ; then they 2 differed; and 
lawla (had it not been for) a word w [which had) 
preceded w from your 1 Lord, surely (would have been) 
finished 26 among them in what (/i)in it x they 2 differ. © 



j# dp Jjii Y>J ^^Jy*) 



20. And they 2 say: lawla (why have not been) descended 
on him an Aya'ton™ (sign /proof from his Lord; then 
let-say \you s \. verilyonlythe invisible (is) for Allah, so Ij^xjLi *u ^] L^* 

let-waityou 2 verily I am with you b of the 



21. And if We (caused) the mankind taste a mercy ^ 
from after anadversity w (//w//W) touched w /betided v 

them, suddenly for them (is) a machination in Our 2>T Ji UjIjU ]\ ^ ^ '^J 

^4j<2 'te w (messages/ signs/ proofs); let-say \you s ]: Allah (is) ^ iH.V *| E 

faster machination; verily Our messengers, they 2 J { fy*" 

write what machinate you 2 . @ ^LjjJ^ 



22. He Who treads you 2 inthe[desert] 27 (/^«^) and the sea H' jAy "fft \ m t^j£ cJjT'A 

until if you 2 were in thefo/ke™ (ship/ ships) w and \it w ] J, •>„ t , "T 

ran w by them by a good w wind w (breeze) and they 2 THA cr- CA^J 4^" j 

reveled/rejoiced byit w came w (/o)it w a tempesting- wind w lx^>\s> £jj t^fU- ^ \J>-Jj "0> 

and came x (/o) them the surge 35 from every place . ^ > ' ^ ** 

and they 2 presumed that (had been) besieged- i*-*^ 1 ^ 

/encircled by them, they 2 invoked Allah purely- # 4jjMjio Ja^l j^l 

/ faithfully/ faithfuls for Him the religion: indeed en ^ * :J ' Jjf 

(if [You s ] deliver us from this w28 surely we assuredly 29 & " 4 , 

be of the thankers. Q p^-^ ^» ^_-_jJZli 



23. Then lamma (when/ whence) [He] delivered them, edha 

(suddenly/ whereas) they (are) yabghoona (selfishly envying- <j°J^ <4 ^yh* ^) (^-fr^* 



The word "subhanaho"— "OaoW has «o English equivalent! The word is made up of two parts: "subhand" and the 
pronoun "ho"— "Himl" Wherever the word "subhana" or its associates/ inflections (such as "u 1 ^^"" or "djUa^i") 
occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah and Allah alone can do, thus 
deserving the utmost solemn consecration for His divine uniqueness] So, we can render "subhana"= "<jUa"" concept by 
saying: Allah is hallowedlj and marvelouslj deemed transcending all defects, and solemnly all stand in awe and utmost 
consecration of Him) ! 

The "one w " is a qualifier Tor Ummah, which is a feminine in Arabic! So "one w " 
That is He would have hastened their due recompense for them immediately! 

The word = "o^jVI <> <|l 'jUaV' literally means "desert" i.e. furthest from any body of water\ Also, 

" : Jr'" figuratively speaking could stand for "land!" See <j' JJ ^'! 
That is their predicaments, high winds and high surges as well as rather rough sea! 

The " J" in " CPJ^' is a juratory "J"="j*"<&l J" amountingto=" 'i.e. affirmation, expressed here by" assuredly]" 
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I transgressing they 2 ) in the land w by other than the ^ „ ,« 
right; O, you the mankind: verily only your n baghya f^*^ ^ Cf^ ^ 

(selfish envy I transgression) (is) on your n selves w , a 
mata'afi® (resource for a transitory worldly delight) (of) the 
life w (of) the world w ; afterwards to Us (is) your n return 
then nuna'bbeo (\We\ inform by piece-of-significant-and- 
availing-news) you 2 by what you 2 were working. ^ ^<_jJj»M 



24. Verily only a parable/example (o/) the life w the ^ ■ <[ ^jjj . ^ l > | 

world* (£f) like a water x We descended it x from the t~ t „ " - ZlZ - * 

sky w then mixed by it x the Earth's* sprouts* of what u^j^' JolS-U glLUl ^« 

the mankind eat and the an'aamo™ 31 (cattle f sheep/ - t1^_ JLu3Vtj ' lIjT lL. 

goats/ camels)™ nntk when took w the Earth w its w %okhrofa , \^ , " * 

(ornateness / floridness) and i£re//5 adorned w , and "^ij'j {J*J*\ ou*-I 

presumed its w folks that they («2fv?) Qadiroona 31 (they- ^_jjjJ^ Lgii' JLj^j 

who are capable of: giving/ doing/ enforcing/ influencing) over , • , 

ata s (befell over/ came to) s it™ Om command 5 nightly ^ b <£' ^ 

or daily, then We made it w a harvest as if not \it w ] ^^VL /T>3 0^ 1 ^.^ -1 

flourished w by yesterday; like tha'leka (afar-that-it/) x *\ ' 'i 'it' V 

\We\ expound the Aya'te™ (messages /-signs/ proofs) for a S^j" J-"^ ^- 

people rethinking. ^ ^^/Jssdcij 



25. And Allah invites to [home w the peace] (i.e. J i; jj \fir. 'A^ 

Paradise™) 33 and \He] divinely-guides whom p \He\ wills ' \,i . „ , 
to a Sseratten (road/ way) straight. iTl^** <i * -Cr* 



26. For whom r ahasano (they 2 rendered, rendered meritorious- IjlSS \jLL>-\ q>$ * 

deeds/ says) (is) the Paradise* and an extra 34 ; and neither c. * ' , * * >*.' \. 

over-burdens their faces gataron (smoky-dust), nor ^ ^3 ^ (*4*^J <3*ji V3 

ignominy w ; those (^n?) the Paradise's w companions; they tpi JU* 3^-1 4*^' ^-^j 1 

(^r<?) in it w immortals. ^ 0j4k>- 



27. And who r earned they 2 the sayye'aa'te (demeritorious-deeds) -A"'.. *~\^. ^ |»r*i T Ijl^^jjTj 

w , a requital a sayye'aa'ten (demeritorious-deed)™ (is) by its w , - < ff. , > ^ ,r, 

like; and tarhago (over-burdens) them ignominy w ; not for ^ ^ _ ,*£ ; 
them from Allah of a safeguard, as if only (had been) 
overlaid* their faces darkly 35 pieces of [the] night; those, 

(are) The Fire's w companions, they (are) in it w tpj j^a jllll 4-^1 
immortals. q -jjii- 



28. And day We throng them together; afterwards \We\ ^ ^ $ riu 



say for whom 1 they 2 partnered (besides Allah): (stay-put 
in) your 11 place 36 , you f and your 11 partners (besides Allah); 

so ^ayyalna 37 (We iteratively sundered) among them, and (*» L. ^jlQu, Jl5j lAsj* 



30 . The word "^^^"mata'a" is rooted in die word = "matta'a" with many meanings, among them: resources 

of transitory worldly delighft ice 'Lexicon attached to this Translation for more elaboration! 

31 The word "the an'am" ="^*Hv or "near??' "<»*j" means those animals that have cloven hoof (foot) and an udder, such 
as camel, cow, sheep,goat, etc.InArabic: "ciffi j i-ili. ^ J cattle, sheep, goats, and camels] 

i2 The^or:A"CxSJ^ , hmasculine,plural,subjectipenoun,\.eJhej-whoarecap^ influencing] 

33 The word "Paradise" is «cac^ called "^zr es-Salam" - "f^MiS JJ!" It is also called "al-Husna"= "( j 1 ' 1 "^ !" Both 

words "dar es-Salam" — "ffiLuJ! J J and " ^initl l" are metonymical expression of the same, Paradise] 

34 The extra to Paradise is the actual seeing of Allah, according to a true Hadeeth by Muslim and others. 

35 The word "Ullia" is an adverbial construct, see cj^-" 3 '<jiJ*J! Sh'j 6 '!, hence: darkly, as to intensify it! 

36 That is you remain! 

37 The word "^jj" means "J*^l ^J 4 ," see a 1 -"^'! Hence it is as translated above: "iteratively sundered' 
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said their partners: not you 

particularising us) worshiping you 2 



were 



eyyand^ {indeed 



29. So sufficed by Allah, Shaheedan (Witnesser/ 'Testifier) 
between us, and [between] you 2 en (surely) we were a'n 
(regarding) your 11 worship surely(wri?)neglectors. 



„ - > ^ ^ , , tfi 



30. Far-there, 39 essays every self w what antedated w and 
ruddo 40 (had been forthwith-returned they?) to Allah, their 
Lord The Right; and strayed a'n (off) them what they 2 
were yaftarona(thef craft a lie for fraudulent end). 



31. Let- say [you s ]: Who a yar^ogo (provides) you 2 from the 
Heavens w and the Earth w ; or Who a possesses the 
hearing and the abssa 'ra (insights/ discernments) possessors; 
and Who a youkhrejo (\He\ emerges / produces) the hayya 
(quick/ alive) from the mayye'te (eventually dying/ dead) and 
youkhrejo the mayy'te from the hayya; and Who a disposes 
thematter;so they 2 will say: Allah; then let-say \you s \. do 
then not tattaqoona (you z reverentially guard not to displease 
Allah). 



-0)1 OjJ_jill3 ^Jb 



32. So tha'lekum (collective-afar-He) x (is) Allah, your 11 Lord 

The Right; so what (is) after the right except the 

misguidance; so wherefrom 41 you 2 (are being) 
distracted. 



'ji 

is 



33. Like tha'leka(afar-that-it/) x righted™ your 11 Lord's word w 
on whom* fasago 42 (they 1 rebelled vis-a-vis Allah's command) 
verily they believe not. 



Jp i£j o»l<f c-ii- iiJ'ar 
o^-j^ Ij^i^^iJJI 



34. Let-say [jw 5 ]: is of your n partners (besides Allah) who a 
commence the creation x afterwards repeats it x 
[/><?]; let-say s ]: Allah commences the creation after- 
wards [H^]repeatsit x ;sowherefrom/i9^-/^6»«^ 43 (j(?^^/(9 ^ 
off-right dissuaded /jo u z speciously concoct) . 



(J^!)^! c^Jh^j^ 1 o*l}*lS* 



35. Let-say \you s ]: is of your" partners who p [he] divinely- 
guides to the right; let-say \you s ]: Allah divinely-guides 
to the right; is then who p \he] divinely-guides to the 
right, righter 44 that (be closely-followed [he]) or who p [he] 
divinely-guides not except [he] (is) divinely-guided 45 ; so 
what (is) for you b how you 2 rule. 



<i! ^^T-o* & ti 5 

^1 j»JJ .0)1 Js j>JI 

"stji f £ ' f - ' •;. . 

<3^' (J^ 1 Ji c^^r. 



38 The word "^y," =" L r l JI"* 1 ^ 1 ' J^**^ A^J^ = an article of intensity for an objective 1 

39 In Arabic the demonstrative noun: "Ufc" "dUfc" a nd "dJUA" are used respectively for "here" (near), "there" (middle) and 

"far-there (for the furthest)Y' For the "A*/'= "far," i.e. neither the immediate and nor the middle but the In 
English there are only /zw aspects of demonstrative nouns: Aere and //6er<?! 

40 The word "lj J j" is rooted in "Jj" meaning forthwith returned, example the greeting must be "forthwith retunedg&s 

in: "And when (had) been greeted you c by a greeting w then let-you 2 greet by better than it w or let-you 2 
forthwith-return it. w " (S4: 86)! 

41 The word "yS" is a multi-meaning adverbial particle: wherefrom, when, how-so, where! 

42 See the Lexicon attached to this Translation for an elaboration on this important woid,faseoonn ="&jLAal\\" 

43 The word "uJ^J^" means you are dissuaded to divert to an improper path away from the right, jou get persuaded by specious 

concoctionl 

44 The word "righter", is a comparative adjective of "right," see Merriam Webster's Dictionary^. And "(J*'" = "rightei' as an 

adjective comparativel 

45 The phrase "cS ^ ^" means he does not guide others nor is he can be guided! 
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36. And not jattabe'o (closely-follows) most (of) them, except jj ^ (f£, ^| ^Jtff ' 5' Li' 

a presumption; verily the presumption not enriches of tf J & ^, ^ , " 

the right a thing; verily Allah (£f) Omniscient by what o| Jp- 1 ^ ^ 
they 2 do. .©..Oj!*^ ^ ^ 



37. And not [was] this Qur'an x j#/^ra (/o crafted as a lie ^yj^ J\ j|;^ajT \jha 

for fraudulent end) of lesser than Allah, [and,] but , \ , ^ , 

tassdeeqa 46 (it being credible, its sayer is credible, and it's an > -+^ a - > cr^J ^' ^^J^ Crt 

approval) (of that) which x (is) between its x both hands w y^'ipl J . aij £jS <^JJI 

(before if); and expounding the book x no suspicion in ^ ' A^C\ - * , ; ' \j 

it x from the worlds'* Lord. ® V^O?^^ 



38. Or say they 2 : iftraho([he] crafted it x as a lie for fraudulent „ * >,*sx ' t £<- •? 

let-say \you s \ : then ^/o (let-produce I bring forth) you 2 by ' ^ -tj—- \ 

a Suratetf (division of The ^ur'an) w like it x and let- summon ^ ^^aLlT ^ ij^iTj ^JlLI 
you 2 whom p you c could [of] without/lesser than Allah, ^_ „ ^ j , 

en{if)jou c wetessa'degeena{always truth enforcers). © 0^^* (*» o) Oj-» 



39. Rather they 2 denied by what not they 2 encompassed by . 4 j., j ij Uj i ' jT rjj 

its x knowledge; and lamma (not yet) 41 ya'te (happen- "< '\ » % ; % ^ ^f 

I materialise to) them its x & 'awee'le (ultimate: construing- ii*U' jS^ .>4jjIj ^Ij uJj 

/ explanation); as tha'leka (that-afar-it/ that) they 2 denied JLgJES • q> jff 

who r (^ri?)of before them;so let-lookfytw 5 ] how[was]the " 

dha'lemeena'^^iniustice-doers^comeQuence.™ v^Lft^^'v^^L)^ 



40. And of them who x [/><?] believes by it x and of them ^ ^ ^ ^ 
who x [he] believes not by it x ; and your 1 Lord (is) jj^f E ^ ^^.jj 

kno winger by the corrupters. ^ • /w 



41. And <?«(//) denied you g they 2 then let-say \you s ]: for me J jjj 



(is) my work; and for you (is) your 11 work; you f (are) J ,^,f_ sr , ,_ „ , r .A-*" 
disclaimants/absolvers 49 (0/ myself) of what [Z] work <-^' - ^J^LH l *^/f 
and I am a disclaimant/absolver 50 of what you 2 work. jg) Ojj^* 3 L*4 *cS^ iStJ 



42. And of them who p yasta'meoona(affirmably-listen they^) to ilJl ^LjLlS ^ 

you g ; do then you 5 (enable to) hear the sommo (deaf ^ Iji^Jj^ajT^iLj^ 

people) 51 while albeit they 2 were not reasoning. 



43. And of them who p [he] looks to you g do then you 5 ^(if DlJ\ *J^> ^3 

divinely-guide the omya (blind people) 52 while albeit they 2 «^ \£g ^ l ^*JT > 5JLf 

were not sighting/ perceiving. ^ ^ * 



44. Verily Allah not wrongs 53 the mankind a thing. [And] but t! ^Jj L >U I ^Jfe ^ auI o! 
the mankind they 2 wrong (to) their selves*. ©Oj^y (in-^j 1 



45. And day [He] throngs them, as if not waited (sojourned) ^ £ ^ 

mey z except an hour w of me day mutuaUy acquainting c J ^ ^ , 

^rrMn^herrA^elves^^f^ 



46 The word "<Jj means: approval of, or associatingthe say in reference or «tr j'tfysr to the truth or truthful. 

47 The particle"^" has many functions, such as: it enters onthepresent tense and makes it past tense, and negates ift 
♦ 8 The "u^Ui" = "the injustice-doers," as "^al\" = "injustice!" 

49 That is you have absolved (freed) your selves from what I do! 

50 That is to say: and I have absolved myself of what you do! 

51 The word "^o" is a plural noun while its closest English corresponding equivalent tis an adjective so no plural for it except to 

associate it with a plural noun, people! Hence, the above translation! 

52 Ibid, only regarding the word "blind-people!" 

53 The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayah\ 
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who 1 ' they 2 denied by Allah's kga'a {meeting) and they 2 ^ j * 
were not muhtadeena 54 {they who found and accepted the 



Jli 



46. And either | If ' V| assuredly show you g some {of that) , f ^ jff - • " ' ill' 
which x [l^] promise them or natawaffyyanka{\We] assuredly ' ' < - /£L ^ i 

fully receive you g while before dying) so to Us {is) their p JL$i*-J* LLJji iiii^ }l 

return; afterwards Allah {is) Witnesser/-Testifier on * , «i- 

what they 2 do. ^ L > V^l 

47. And for each Ummateri* {people f community) w (/r) a > tf ,<| • * ^ 
messenger, so if came their messenger, had been) * * - > " J * J ^ 
judged among them by the qestte {rendering absolute-justice L^aJL ^*44j (l^W^O 
/w/ removal of injustice), while they not yodh'lamoond? b {to 

be wronged they 2 ). © 0>^j ^ 



48. And they 2 say: when {is) this, the promise, you c j 5J.'J\ £ bjjkj 
were ssadeqeena {always-truth-enf oners). q * ^ ^ ^ 

49. Let-say fjo# s ]: neither [i] possess, for myself harm nor ^ j^r % t jj£f ^ jj 
a benefit, except whatever 56 Allah willed; for every ,H,t *i - * V- -- * 
ummaten w (people/ community) w {is) ajalon bl {term-limit); it J^i J?-' iH J^J ^ULi, L. V] 
their <z/*z/<f {term-limit) x came x then neither j/^/s 'akherona 58 \^ '^j^jjj sfe r, gfc.f 

(/^j/ 2 slacken/ tarry) hour w and nor yastaq'demona {they 2 
affirm ably advance). 



50. Let-say fj6w s ]: do you c see {befell/ cameto)yo\i h Y\±s J^bsf q\ j£>*j* 

torment x bayatan {nightly-suddenly) or daily what tha {near- *^ * i y>^z* iSd Ijt^ j 
he-this)jasta'ajelo {affirmahly hasten) of it x the criminals. 



51. Do afterwards if when" befell x {His torment^) you c ^ E _ •» , ,^ . < 

believed by it x ; do {you f ) now; while qad {already and ^ * ^ r* * £v * ^ 

affirmatively) you c were by it x tasta'ajelona {affirmably 
hastening you'). 



52. Afterwards (iW ^») said to whom 1 dhalamo 59 
wronged): let- taste you 2 the immortal torment; are you 5 
{to be) requited except by what you c were earning. 



OIJlp lyji I^Jls (jijJJ JJ ^ 



53. And yastanbeona (they z seek the naba'a, a) pie ce-of- significant- ^\ ^jj £\\ y.$?.'£ * 

and-availing-newsfrom) you g : is it x right x ; let- say fj/6W s ]: aye, 
by my Lord, verily it x {is) surely right x ; and not you 2 
{are) enfeeblers 



54. And had that for each se\f w (which /w;/)wronged w61 what 
{is) in the Earth w surely {it would have) ransomed w by it x ; 
^m^^iev^^ojic^sde^^ie^>cjTOw^7/^%^^ 



See the lexicon attached to this Translation for "muhtadee" and its plural " muhtadoon" / "muhtadeenV 
The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayah\ 
The particle "^ A " is "■k^ ji ^A" = conditional noun/particle; or = "J>^a>» ^"1" = connective noun 

meaning that which\ See t^U 3 tclTjSl! tjljc) and -J 'u^^' J-^! 

The word "J^VI" means term-limit, see <j' JJ4 ^'! 

See the lexicon attached to this Translation for the effect of the letter l>" when added to a word! 

See the Lexicon attached to this Translation for "^L&"="j»SlaJI Jc.li"= "injustice-doer''' and "flla"= "wronged" 

See the Lexicon attached to this Translation for "naba'd" 

See footnote 2251 above regarding "fJUa!" 
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they 2 saw the torment; and (had been) judged among 
them by the qestte (rendering absolute-justice post removal of 
iniustice)whileth.ejnotyodh'lamoona 62 (to be wronged they 7 ). 



55. Ha! Verily for Allah what (/zr<?) in the Heavens* and 
the Earth w ; ha; verily Allah's promise (is) right x [and,] 
but most (of) them know not. 



j Li $ o] *5tf 



,^..oj!^...i....^i^... ( S^i., 



56. He quickens and [H?] deadens 63 ; and to Him (are to 
be) returned you 2 . 



57. O, you the mankind: qad (already and affirmativei 
came w (to) you b an exhortation w64 from your" Lord and 
a cure x for what (w) in the chests x and a divine-guidance x 
and a mercy w for the believers. 



58. Let-say \you s ]: by Allah's munificence x and by His 
mercy w so by tha'leka(afar-that-it/) K , so let revel- /rejoice 
they 2 ;it x (/j) khayron (choicer/ superior/ worthier) than what 
they 2 gather. 



59. Let-say \you s ]: have you c seen what Allah descended 

for you b of a re^'qer? (provision/ victuals for sustenance)* then 
you c made of it x haraman x (forbidden/ illegitimate) x and 
halallart* (sanctioned/ legitimate) x ; let-say \you s ]: has Allah 
permitted for you b or on Allah taftarona (you 2 craft a lie 
for fraudulent end) . 



4)1 Jp >.| J^J oil -oil; 



60. And what(£r presumption (o/) whom 1 yaftarona( 
craft a lie for fraudulent end) on Allah the untruth, The 
Qeyamatey's w (Judgment's) Day x ; verily Allah surely 
possesses munificence x on the mankind [and,] but 
most (7//) them thank not. 



^Jj ^ilff jp j^J jjj '-fill 



61. And not[)/^ s ]be in a function 5565 and not recite of it x }j£ C.j jtl j jjSo £j 
Jj-yw 5 ] of a Qur'an x and not you 2 work of a work x except 
We were on you b witnesses edh (when/ since) tofedho 66 (group- 
f»j/6)you 2 init x ; and not evades a'n (off) your* Lord of a 

methgala (weigh/ -burden/ equipoise) (of) dharrateri" (small 
ant/ mote/ atomy in the Earth w and nor in the Heavens w 

and neither smaller than tha'leka (afar-that-it/) x and nor S^f jaj V3 *i^J'i ^j* 
biggerexceptinabook x manifester. 



Go pir* 



Jlp ^ ojUk; V) lt? 
Oj^.a- Jl b J 4^>JeLj£== , yi 



A. -S. 



62. Ha! Verily Allah's aw'leyaaP (guardians/ allies) (have) 
neither fear on them and nor they sadden. 



^...^^^..^..^1^^,,,, 



63. Who r believed they 2 and were 
reverentially guard not to displease Allah) . 



(they 



62 The word "wrongs" has myriads of meanings, among them: curtails or diminishes, as in this Ayah\ 

63 Theword" t; j' j »i,''i n "'- 1 *^" is the transitive verb to deprive of life! See Merriam Webster's Unabridged Dictionary! 

64 The word "<Uac^" rooted in "Jatj" = "exhorted'' or "admonished" could mean: exhortation or admonition] 

65 The use of "function" here is for the purpose of avoiding the words "affair" for the potential inappropriate 

implications in some meanings it imparts! 

66 The word "u^f^" comes from "'UaUVI" which means a crowd of people rushing from one place to another 

67 Theword"^ ^jl" could also mean, among them: protector, friend. 
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64. For them(£r) the bushra w (a pleasing-tiding) w6& in the life w j^rjjf s^Jf ^ ^ 
(of) the world w and in the Hereafter w ; no an 
substitution 55 for Allah's words w ; tha'leka(afar-that-it/) x 
(is) the win the great. 



65. And let-not sadden you g their say; verily the prestige 69 
(is) for Allah together; He (is) the Sameeo 70 (The Acute- 
Hearer/ The Enabler of others to hear/ favorable Answerer to 
The Omniscient. 



.» 'T* ' * "* * c * ' 



66. Ha! Verily for Allah who p (are) in the Heavens w and 
who p (are) in the Earth w ; and en (not) yattabe'o (closely- 
follow) who £ invoke they 2 of lesser than Allah (of) 
partners; en yattabe'o they 2 except the presumption, and 
not they except conjecturing. 



67. He Who made for you b the night x to setde you b in it x 
and the day x mubsserarf (discernment-enabler)* 11 ; verily in 
tha'leka (afar-that-it/) x (are) surely Aya'teri* (miracles- 
I signs/ proofs) for a hearing people. 



\y^-=t.Zsi JJI ,»5J J*>- (^Jjlyfc 



68. Said they 2 : ittakhatha 72 (took and presumed) Allah a son; 
Subhana 1 ?' (Allah is hallowedly and marvelously deemed 
transcending all defects, and solemnly all stand in awe and utmost 
consecration oy^Him, He (is) The Rich; for Him what (are) 
in the Heavens w and what(^rie) in the Earth w ; en (not) an 
authority x you b have by this x ; do you 2 say on Allah what 
not you 2 know. 



69. Let-say ]you s ]: verily who 1 yaftarona (they 7 ' craft a lie for 
fraudulent on Allah the untruth not prosper they 2 . 



^ " < ^ 



70. A mata'aon 1 * (resource for a transitory worldly delight) in the 
world*'; afterwards to Us (/j) their return; afterwards 
[IP^l (cause) them taste the torment the severe, by what 
they 2 were unbelieving. 



LL> JUJLiJl Ol jjul JLg.iL; Jo JJ 



71. And let-recite [y<w s ] on them Noohen's (Noah's) naba'c 



75 



(piece-of-significant-and-availing-news) edh (when/ as) [he] said to 
his people: O, my people, en (if) [was] enlarged on you b 



Here again there is no single word in English for the "iSJ^i;" so we resort to transliteration and parenthetical 
explanation! So, bushra [a pkasing-tiding)l And "iSJ^i," unlike its verbal conjugates, throughout 'The Qur'an always use 
it for the "khayrey" {desirables, goodnesses, worthinesses)! 

The word ' *J*S" = "prestige" = lordliness in the sense of: possessing power and authority over others! 

See the Lexicon attached to this Translation for this multi-meaning word = "£a**aJ|!" 

The word "Ij^*" could be ^ Jj*i* or J 1 ^! The translation above is ^ Jj*^ but if it were to be chosen 
as a then preceding it should be "in a manned to^ make it 

The word "ii2l" from "jUjVI" which is "JUjal" for "Sla&l," as stated in ^j*^ u 1 ^; therefore,"^!" is always 

taking and making and presuming some-thing about what was taken! Thus, it is not just the mere taking! 
The word "subhanaho"— h as no English equivalent! The word is made up of two parts: "subhana" and the 

pronoun "ho"— "Him!" Wherever the word "subhana," or its associates/ inflections (such as or "djUo^i") 

occur all are associated with the divine uniqueness of Allah, doing stupendous work that Allah and Allah alone can do, thus 
deserving the utmost solemn consecration for His divine uniqueness! So, we can render "subhana" — "<j' A #"'" concept by 
saying: Allah is hallowedly and marvelously deemed transcending all defects, and solemnly all stand in awe and utmost 
consecration of Him) ! 

. The word "^^"^"mata'aon" is rooted in the word "i^ 4 ," = "matta'a" with many meanings, among them: 

resources of transitory worldly delight! See Lexicon attached to this Translation for more elaboration! 
See the Texicon attached to this Translation for "naba'a!" 
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my status and my reminding by Allah's Aya'te* ^ c-lJUj (JLef^j 

(miracle/ sign /proof) then on Allah I (have) trusted; so let- , ./ < . ^ 

gather you 2 your n matter and your n partners (besides 'vrCr* IjS^li <zM=>y *a\ 

Allah); afterwards let-not be your" matter on you b it^J ^pZ ^ JIj 'Jf'jtyLj 
obscure 76 ; afterwards let- judge you 2 (your" sentence) to me 
and let-not reprieve [me] you 2 . 



72. Then en (if) you c diverted, then I asked not you b of a jj\ y » ij^ ^ 

remuneration; <?« (not) my remuneration except on . t , t « / .<» 

Allah; and I (had been) commanded that [I\ be of the *>l ^ J* ^ t * J *"' ^ 

Muslims. @ }jJzJS\ b$ 



73. Then denied him they 2 ; then We (iterative/)/ . ^£ ' 

delivered) him and whom' (w<?) with him in the folke „ , t f**^ ~, 

(Ark); while We made them khala'ef 7 (iterative successors); ^^'i ^i '^^ J 4^' 

and We drowned whom r they 2 denied by Our Aya'te* {J/£ ijjjf j»JjT 

(miracles / signs / proof s)\ so let-look [you s ] how [was] the ' \ , , 



munthareena 's (who were warned) conseguence w . 



74. Afterwards We missioned 78 from after him messengers Jl ^llj *-?JiJtJ ^ p 

to their people; then they 2 came (to) them by the \J> iTUic^IP W L>J Ji^jjS 

evidences*; then they 2 were not to believe by what ^ ^ ^ IjjjS' Uj Iji?}^ 

they 2 denied by it x from before; like tha'leka(afar-that- e^jJS ^il&S iHJ'jS 1 

[II 'Vj stamp 79 over the aggressors' hearts. ©.Cfe 



75. Afterwards We missioned 80 from after them Mosa ^jjj (x^ 



■+&3 J] CDj£*J 



(Moses)andHaroona(Aaron)to Pharaoh and his chiefs by 
Out Ay a'te* (messages/ miracles/ signs, proofs);thenistakbaro 81 

(they 2 affirmed their n pride ful haughtiness) and they 2 were a 'j- 1 ^ Ij^Lili U^l^ 
people criminals. jgji qj^j^ 



76. Then lamma (when/ whence) came x the right x (to) them * £ 

from endena (by munificence of/ by Rule of Us said they 2 : ' ^ t , , * * rf , , „ 
verily this (£r) surely a magic manifester. © 0*?* j**-^ o) 'jJ^ 



77. Said Mow (Moses): do you 2 say for the right x lamma (JJ j^jj Q^asf Jfj 
(when / whence) [it x ] came (/o) you b is a magic this x ; and ^v* o/jj^ * * ^ 
not prosper the magicians. J ' J>t * ;? (V y * • - 



78. Said they 2 : did you 8 come (to) us to turn us a'n(off /fc K.^j t3p LaiiaJ LSa^-fljll 
what we found on it x our fathers; and (/o) be for you 
both the exaltedness 82 in the land w ; and not we (are) 



for you both surely believers. ©^^'"^^^Ajf-'^ 1 



79. And said Pharaoh: ^/o (let-produce I come you 2 ) (to) me JSCj cf^'j Jlij 

by every magician omniscient. ^ >fc Jc. 



That is let your plan against me be open among you. 

77 The word "tiSLi" = plural for "uilli" which is a masculine plural; while "flili"= plural of "4AjIi". 
The word "u*f carries several meanings, among them: jwz/, missioned, resurrected, awaken, and arouse] 
The expression: "stamp over the hearts..." is an Arabic tongue expression meaning that if the hearts were to be stamped 

then such hearts would be sealed so that they understand not and nor comes out of them any meritorious thing! 
See footnote 2289 above regarding < ^*J 

See the lexicon attached to this Translation for the effect of the letter o" when added to a word!! 
That is to say: the greatness and majesty, and so the authority, accorded to kings on earth! 
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80. Then lamma(when / whence) came x the magicians x said for 
themMosa(Moses) :let-throwyou z whatyou f (are) throwing. 



.©...^j^...^i.kJjel 



81. Then lamma (when I whence) they 2 threw, said Mow 
(Moses) what came you c by it x (£r) the magic x , verily 
Allah shall nullify it x ; verily Allah not mends \He\ the 
corrupters' work x . 



82. And rights Allah the right by His words w and albeit 
disliked (that) the criminals. 



- A * *Z 



a 



83. So not believed for M6»x^(M^j) except a dhurreyyaton 
(progeny y 'people) of his people on a fear/knowledge 84 of 
Pharaoh and his chiefs, to essay them [^]; and verily 
Pharaoh (is) surely high in the land w and verily he (is) 
surely of the exceeders. 



84. And said Mwvz (Moses): O, my people believed 
were you c by Allah, then on Him let- trust you 2 en you c 
were Muslims. 



i > i . i* - — - 



85. Then said they 2 : on Allah we trusted; (O), our Lord 
make us not an essay w for the people, the dha'k 
(injustice- 



86. And najjeyna (let-iteratively deliver us [You s ]) by Your £ 
mercy w from the people, the unbelievers. 



87. And We revealed 86 to Mosa (Moses) and his brother 
that tabawwa'a (let-both deservedly ensconce) for people (of) 
you both by Misra (Egypt) houses, and let-make you 2 
your n houses qeblatan^ 1 (face-to-face / facing theQebktf and 
aqemo %% (let-you 1 - uphold/ sustain the prescribed obligations of) 
the Prayer w you 2 and bash sheP (let-tell you* pleasant tidings to) 
the believers. 



88. And said Mow (Moj^j): (0), our Lord, verily You g 
/<z (Yo& 8 accorded/ allotted) Pharaoh and his chiefs: 



adornment* and possessions in the life w (o/5the world w 
our Lord to mislead they 2 a'n (off) Your 'path; (O), our 
Lord: let-efface [Y<9# s ] on their possessions and let- 
harden [Y(?// s ]on their hearts, so they 2 believe not until 



83 The word "^J J " could also mean "<j^," i.e. creatures, people, in addition to progeny\ See 

84 The word j^" carries dual meanings: (1) fear and (2) knowledge^. Both meanings could apply! See <jU*Ml 

85 The "o^Ua" = "the injustice-doer," as "fflalt" = "injustice!" 

86 See footnote 2146 above regarding revealed. 

87 Facing each other or towards the Ka'abah, as Mosa (Moses) was praying towards it, as so stated in the 

tradition, through Ibn Abbas and others. Another say is that make it towards Jerusalem! See t^JLfy 

88 The word "l>*jsi" ls rooted in =uphold/ sustain/ maintain! 

89 See the Lexicon attached to this Translation for joubashshara ="j*%i!" 
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they 2 see the torment, the painful. 



89. Said \He\. qad [already and affirmatively) {had 
answered* invocation* 90 (of) [you both]; so [you both] 
let-straighten 91 and let-not tattabe'anne (you both closely- 
f ollow ) path (of whom' not know they 2 . 



90. And jawa^na (We put-passed) the sea by Israel's sons; 
then followed them Pharaoh and his soldiers baghya 
(envy I selfish: excessivenessf transgression) and aggressively until 
if overtook him the drowning, said [he]:l believed; verily 
that no an elaha (a deity) except (thai) which x believed* 
by Him Israel's sons, and I am of the Muslims. 



91. Do 92 (jtw s ) now; while (already and affirmatively) 
disobeyed you g before and you g were of the corrupters. 



92. So today nonajjey (\We\ iteratively deliver) you 8 by your* 
body to be \you s ] for whom p \he\ (is) behind you g an 
Aya'tan™ (miracle I sign I proof \ and verily, many of the 
mankind a'n (regarding) Our Aya'te w (—plural of Aya'tari^) 
surel y ( a re) ne gl ectors. 



<^^1> lL>^i 



93. And laqad (verily, already and affirmatively) ba'wwana (We 
deservedly ensconced) Israel's sons, a truthV/wfeww^ 93 
(deserving ensconcing) and ra^agna (We provided) them of the 
goodies* 94 ; then not differed they 2 until came(/o) them 
the knowledge; verily your 1 Lord judges among them 
The Qeyamatey's* (Judgment's) Day x in what they 2 were in 
it x differing. 



94. So <?«(/)5 you g were in doubt of what We descended to 
you 8 then let-ask [ytw s ] who £ they 2 read the book of 
before you g ; laqad (verily, already and affirmatively) came 
(7tf)you g the right x from your* Lord, so let-not befjo^ s ] 
assuredly of the dubitantes. 



95. And let-not assuredly be [jo^ s ] of whom 1 denied they 2 
by Allah's ^4>«'/(?* (miracles I signs I proofs) so you g be of 
the losers. 



l_^ jT^ail^^jSo y$ 



96. Verily who 1 righted* 95 on them your 1 Lord's word 1 
not believe they 2 . 



4^=^^^>.0JI o] 



9(1 Allah's response is for two, although Mosa (Moses) was making the invocation, but his brother Haroon (Aron) 
was saying: "Amen" after Mosa (Moses)] Hence, who says "A-meri' to an invocation is as if he/she was 
doing it him/her self! 

91 Clearly the "cifl" in "UjSIuiI" a nd "C)*£2' are the "(Jcl^l <-M" the subjective noun of the respective verb in each, 

so "you" in both! See tjijiJI ljIjcII 

92 The "><*■" is a reprimanding inquisitive article! By implication ("you 1 ") is there, but in English it's not clear! 

93 The expression "a truth's-escouncing, a true abode, a true dwelling" all are Arabic tongue expressions meaning good 

place. That is because when the expectation of any thing always turns to be good then such a thing is associated 
with the truthl In this case, and Allah knows best, the post, abode, dwelling mean Egypt or ash-Sham (Syria, 
Palestine, Lebanon). 

94 The word "tlibala" = "goodies" = "goodies, w "= a feminine gender mews, any thing delectable and legitimate] 

The word "<jj^" = "righted w ln "&t»." means deserved, became necessary or fitting}. The "&' in "C»4*" is "duiUJ! J" the 
feminine "ti," referring to the "word!" 



SlO-Younisa 



97. While 96 albeit came w (to) them every Aya'ten w (miracle- 
I sign I proof) until they 2 see the torment the painful. 



'jji il^ 



98. So law la (why did not) was w a village* believed* 97 then 
benefited it w its x belief x98 except Younisa's {Jonah's) 
people, lamma (when I whence) they 2 believed We doffed 
a'n (off) them the ignominy- torment in the life w (of) the 
world w and matta'ana (We let relish the transitory worldly 
delight for) them to a while. 



99. And had willed your 1 Lord surely (would have) believed 
who p (are) in the Earth w all together; do then you 5 
coerce the mankind until they 2 be believers. 



100. And not [was] for a self w to believe except by 
Allah's leave, and Allah makes the rejsa x (filth/ - 
anathema)* on. whom r not reason they 2 . 



^ o fe j s^ Lfe Ml 



101. Let-say D>0# s ]:let-look you 2 what (tffu) in the Heavens w 
and the Earth w ; and not enriches 99 the Aya'te w (miracles- 
/ signs / proof s) and the notho're (iterative-wamers) a'n 
(regarding) a people not believing they 2 . 



102. So do they 2 wait except like days (of) whom 1 ceded 
they 2 of before them; let-say \you s ): then let- wait you 2 
verily I am with you b of the muntadhereena (they who are 
waiting). 



103. Afterwards nonajjey ([We] iteratively deliver) Our 
messengers and whom r believed they 2 ; like tha'leka 
(afar-that-it/Y (absolute)-nght m on Us \We] deliver the 
believers. 



104. Let-say [yo# s ]: O, the mankind, en (if) you c were in 
doubt of my religion, then not [I\ worship whom' you 2 
worship of lesser than Allah, [and,] but [i] worship 
Allah, Whoyatawaffdkum ([He] fully receives you h dead/ while 
dying); and I (had been) commanded that [i] be of the 
believers. 



OjJLju QiOjl JLPl ^ 

' * it . \ * ' f i- * ' - 



This "J" is "4JU j/' hence: "while!" See J^aa^J t<jTjiJ! tjljcj] 

The in "CiM" is "dujull J" the feminine referring to the "village," following this and "word" is a 
feminine gender va Arabic! Hence believed 1 *'! 

The word "VjJ" is referred to in Arabic as "article of preclusion because of presence," i.e. some thing did not 

happen because of some thing else which was there. In other word, in this case, and Allah knows best, no 

"village" believed except that of Jonah's that did and so benefited from its belief! 
The word has double meanings: (1) enriches, (2) suffices] But "enriches" includes suffice and not vice versa! As 

"enriches" makes rich or richer, makes fuller, more meaningful, or more rewarding whereas "suffices" meets the present 

needs of a specific task! Hence "enriches" is superior] 
} The Arabic text says: "IS*" not "<J^," i.e. the word "Ik* "= absolute^ objective noun, used for strengthening, 

indicating that such a right, and Allah knows best, is an emphatic right. See t^ 1 ^ 3 t£)l J»l! ljI jell 
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SlO-Younisa 



105. And that a'qem (let-\you s ] uphold/ sustain your' face 
(entity) tot the religion haneefan m (soundly leaning \you s ]) 



and let-not be \you s ] assuredly of the mushrekeena (he- ©>CL>CA*^'' C?J^ 

they who partner deities with Allah [ 'he-poly 'theists). 



106. And let-not invoke [j/tw 5 ] of lesser than Allah what not jj^ j-j y £ &\ jjj ^ pja y$ 

benefits you 8 and nor harms you 8 ; then en (if) you 6 ,* r>i j£ ^' 
did, then verily you g (^re) then of the dha'lemeena 102 
(injustice-doers) 



107. And en(if) touches/betides you g Allahbyaharm x then 
no remover for it x exceptHim; and en \He] wants you 8 by 

a. khayren (mercy /goodness /possession /provision /power/ rain) •Z&J. >* 

then no radda (forthwith-returner/forestaller) for His 
munificence 35 ; betides \He] by it x whom p \He] wants of 
His eba'de (worshippers/ submitters/ laves); and He (is) The Xe-j^ >*j 
Ghafooro (iterative Forgiver), Ar-Raheemo (iterative mercy 
Giver) 



108. Let-say [yo# s ]: O, you the mankind; (already and ^Jf ^ L-,;UL jj J [fjf ^js 

affirmatively) came (/<?) you b the right x from your n , . - ^ , 

Lord; so whoever ihtada (he found and accepted the ^ £s*i*>\ l ^ ^<&o Crt 

divine-guidance), verily only yahtadey (he finds and accepts lli^ J4> ^4^1) <jj£f_ 

the divine-guidance) for himself w and whoever \he] \Js»y t J£&> Isf X* j t^ic- 

strayed then verily only \he] strays on it w ; and not I " 1" 

am on you b surely a custodian. ^ 



109. And ettabe'a (let-closely follow \you s ]) what (is wing) i<f ' » - „ ~ T . , , . ? 
revealed 103 to you 8 and issber (let-hold-on you* patiently) V-J i£">* u ^y'i 



until Allah rules and He (is) khayro (choicer/ superior- 
fo^herulers^ 



1 The word "Uua" = i n this Ayah is a predicate construct (for u^, hence "incliner/soundly leaning [he]. 

See tr 4 *-" 3 t<jl Jul i-jIjcI! The "inclining/ leaning' is /o /fc sound religion or faith of Ibraheem's {Abraham's); as he 

inclined/ leaned away from his people's faith which was based on multiple idols' worships! 

The "o^Ua" = "the injustice-doers," as "flaS" = "injustice!" 

The word "<j*jf" in "<^Ji" denotes at least six different meanings, all for communicating, gestured, wrote, messaged, 
inspired, whispered, one cast to another (e.g.: a commanded^. And "tr^l" is fire or /fe'«g! See l)LuJS1 
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